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V
iime viikkoina  olen  lukenu t  kir -

jaa  nimeltä  Le testam ent français.

Tai oikeastaan  lueskellu t , sillä  ei

ranskan kieli minulta vieläkään suju ihan

noin  va in , va ikka  kauan  olenkin  ha r -

joit ellu t .

Kirjailija on Andreï Makine, aikuisiässä

Ranskaan  muut tanu t  venä lä inen , syn-

tynyt  v. 1957. Isoä it i oli r anska ta r , jol-

t a  hän  oppi toisen  kielensä  jo lapsena .

Suomeksi kir ja  on  ilmestynyt  n imellä

R anskalainen  testam entti.

Tekijä  kuuluu siihen ihmisla jiin , joka

ta rkastee maailmaa  kaksijakoisest i. E i

siis mikään Alexandre Dumas, joka tarvitsi

ensin  kolme musket t isotu r ia  ja  sit t en

vielä  n eljä n n en , h u om a t t u a a n  et t ei

muuten  saa  ka ikkea  ha luamaansa  sa -

notuksi.

M
akine kuljettaa tarinaansa kaikki

Neuvostoliiton  soda t  ja  va inot

kokeneen isoäiti Charlotten kaut-

t a , mut ta  t ietyst i myös omaelämäker -

ra llisest i, ku ten  ka ikki kir ja ilija t . Ta i-

tavast i lomit taen , vahvast i eläytyen  ja ,

lukijan kielitaidon rajoissa, myös mukaan-

sa tempaavast i.

Romaanin  t a it eellinen  jänn it e on  se-

kin  kaksinapa inen . Toisaa lt a  iku inen

Venä jä , mullanha ju inen , yh ta ikaa  rea -

list inen  ja  tun teellinen . Toisaa lt a  et ä i-

nen  Ranska , nosta lgisen  ka ipuun  koh-

de. Kaksi elämän  yleispä tevää  u lot tu -

vuu t ta , siis.

Pääosin  kylmän  sodan  a ikaan  sijoit -

tuvassa  ker tomuksessa  heija stuu  idän

ja lännen välinen vastakkaisuus. Venäjän

puolella rautaesirippua on sorto ja puute,

Ranskan  puolella  vapaus ja  ylt äkyllä i-

syys . Mu t t a  s il t i  m a iden  su h de on

ystävä llismielinen , melkein  romant t i-

nen, niin vaikeaa kuin suomalaisten onkin

sit ä  ymmär tää .

Tähän  on  omat  h istor ia lliset  syynsä .

Ranska lla  ja  r anskan  kielellä  oli vah-

va  asema  P ieta r in  hovissa . Länsimai-

sen  h istor ian  kaksi suur ta  va llankumo-

usta , porvar iston  ja  työväestön , pant iin

toimeen  nä issä  ma issa . Mut ta  t ä rkein

tekijä  ta itaa  sit tenkin olla  se, et tei kum-

massakaan  maailmansodassa  ta isteltu

yh teisen  asian  puolesta  vaan  yh teist ä

vihollist a  vastaan .

Tilanne on  sä ilynyt  hämmästyt tävän

samanlaisena, vaikka aikaa on vierähtänyt

puoli vuosisataa. Poliit ikot puhuvat mitä

puhuva t , mut ta  t ava lliset  venä lä iset  ja

ranskalaiset tuntevat edelleen syvää epä-

luu loa  saksa la isia  koh taan .

Mut ta  ei ystävyys silt i t a sapa inossa

ole. Ranska on antava osapuoli, esimerkki

jota Venäjä ylivoimaisesta koostaan huo-

limatta katsoo ylöspäin. Myös tätä piirrettä

kir ja ilija  symboloi osuvast i isoäit i Char-

lotten ja tyttärenpoika Andreïn tunteiden

kau t t a .

E i ihme, et t ä  kir ja  on  n imenomaan

Ranskassa  n iin  suosit tu . Vuonna  1995

arne nevanlinna

Ana-logia
sille myönnet t iinkin  a rvostet tu  kir ja l-

lisuuspalkinto Prix Concourt de Médicis.

Menestyksestä Venäjän markkinoilla mi-

nu lla  ei ole t ietoa .

(Ver ra tkaa  asetelmaa  Ranska  ja  Ve-

nä jä  kon t ra  Saksa  asetelmaan  Suomi

ja  Saksa  kon t ra  Venä jä . Voisiko t ä lla i-

sesta  ana logiasta  oppia  jota in?)

K
ir ja ssa  on  323 sivua . Nyt  olen  si-

vu lla  148. Riit t ääkö t ämä  maa il-

moja  syleilevien  ana lyysien  teke-

miseen? Hyvä  kysymys.

Nuoruusa ikojen i työnan ta ja  Markus

ei ollut  kiinnostunut romaaneista, koska

hän oli sitä mieltä, että ne ovat vain keino

kostaa  avioliitossa  kä r sityt  vää ryydet .

Setän i F r it iof tuomit si a ikanaan  ka ik-

ki vuoden -14 jälkeen kirjoitetut romaanit

kelvot tomiksi. Isän i Rolf oli va lmis an-

tamaan arvionsa luet tuaan yhden sivun

alusta , toisen keskeltä  ja  kolmannen lo-

pusta .

Kuvittelen saaneeni sen verran perintöä

edelliseltä sukupolvelta, ettei minunkaan

koko kir jaa  t a rvit se lukea  roh jetaksen i

sanoa  siit ä  jota in .

M
itä  pitemmälle olen romaanissa

eden nyt , sit ä  va kuu t t uneem-

maksi olen tu llu t  siitä , et tä  kir -

jailijan isän puoleisten sukujuurten täytyy

olla  Suomessa . Aja telkaa  nyt  it se: on-

han  pä ivänselvää , et t ä  Andreï Makine

on  a lku jaan  Ant t i Mäkinen!

Tämä oivallus avasi kokonaan uuden-

laisia näkymiä. Eikö Mäkisen Analle kuulu

pa lu u m u u t t a ja n  s t a t u s , s iin ä  k u in

inkeriläisille ja Hämäläisen Eetulle? Kuten

presidentt i Koivisto ja muut suomalaiset

hyvin tietävät, voittaa rodullinen saman-

laisuus milloin tahansa kult tuurisen eri-

la isuuden . Siihen  et t ä  jotku t  u lkomaa-

la iset  ku t suva t  ilmiötä  ra sist iseksi ä l-

köön kiinnitettäkö pienintäkään huomiota.

Kesä llä  Ma kine-Mä kinen  osa llist u i

Mukkulan kirjailijakokoukseen. Hän mat-

kust i het ikoh ta  t aka isin  Ranskaan . Il-

meisest i kukaan  ei tu llu t  ker toneeksi

mikä  hänen  oikea  kot imaansa  on .

J os hänelle lisäksi olisi huomautet tu ,

et tä  kyllä  Prix Concourt de Médicis a ina

yhtä olympialaista  hopeamitalia  vastaa,

ja että luvassa on kansalaisuus, arvokas-

henkinen  kunnallinen  juh la t ila isuus ja

ilmainen omakot ita lo, hän olisi jo muut-

t anu t  n imensä  ja  a su isi nyt  perheensä

kanssa  onnellisena  Kuor taneella .
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